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The lecture presents the possibility of using language corpora in learning and teaching Czech as a foreign language. The
first part is focused on basic information about Czech language corpora, esp. learner corpora (CzeSL, Merlin) and Data-
Driven Learning (DDL), a method which uses corpus data in language teaching. The text briefly presents the application
of this method in teaching Czech as a foreign language. The second part is devoted to the tools used in work with corpus
data. There are applications for Czech such as SyD and EVALD being developed at the Institute of Formal and Applied
Linguistics at Charles University.

The third part presents concrete types of exercises for students which can be used during the class.

In summary the author points out the wide use of language corpora in foreign language teaching and its importance for
foreign language students without a direct contact with the target language.

Key words: Czech, Data-Driven Learning, foreign language teaching, language corpora, learner corpora, corpus
linguistics,
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Language Learners´ Data

▪ SLA (Second Language Acquistion), SLT (Second Language Teaching), SLR (Second Language Research), 

▪ Cotrolled language tasks – artificial data

▪ not  necessarily  a reflection  of what Ls do in more natural communication 
contexts

▪ Representativeness? 

▪ Wish to produce more learner-aware/learner-focused pedagogical tools

▪ LEARNER CORPORA = electronic collections of natural data produced by FL
or L2 learners and assembled according to  explicit design criteria
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Learner corpus research (LCR)

▪ emerged in the 1980s,

▪ an offshoot of corpus linguistics,

▪ The role of English in LCR!

▪ The numer of NN-speakers far outnumbers N-speakers
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Advantages of LC

▪ Quite large collection

▪ Collected from number of learners

▪ More representative

▪ Electronic format

▪ Analysed with software tool

▪ POS tagger,

Learners use of spec.gram.categories: prepositions, modal auxiliaries

▪ concordance programs
Lexis, phraseology

▪ Error editors – computer-aided error analysis
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LC - general

▪ English – the major lingua franca

▪ Increasing number of different L2s in LR

▪ the website of University of Louvain 
37 learner corpora, 

82 (60%) representing L2 English,

the rest focusing on other languages

▪ Type of texts: essay writing

▪ Growing number: learner speech
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CR - trends

▪ Dominant: cross-sectional studies

▪ Rise: longitudinal corpora

▪ Attention to: individual variability

▪ more sophisticated statistical techniques in LCR
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European corpora
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CORPUS words Annotation

ICLE

International Corpus of Learner English 3 mil. Error anot, POS

LINDSEI

Louvain International Database of Spoken 
English Interlanguage 

100 000 Ortogr. transcription

LLC

Longman Learners´Corpus 
10 mil. POS

PELCRA

Polish-English Language Corpus Research
and Applications

500 000 POS

ISLE

The ISLE Corpus of non-native spoken 
English

error, pron.error

JPU

Janus Pannonius University Corpus 400 000

CLC

Cambridge Learners Corpus 
10 mil. POS, error 2,5 mil.

USE

Uppsala Student English Project 1 mil.



Non-European Corpora
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KORPUS ROZSAH (slova) ANOTACE

JEFLL 

Corpus
1 mil. erron, POS

CEJL

Corpus of English by 
Japanese Learners

1 mil. Error partially

TAO Corpus

Standard Speaking Test (SST) 
Corpus

1 mil. Error partially

HKUST

Corpus of Learner English 
(Hong Kong)

25 mil.

POS (1 mil.)

error

(100 000)

TeleNex/TELEC

TELEC Student Corpus 3 mil. Plain text



Dictionaries based on LCR
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HELP BOXES
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CzeSL

▪Czech as a Second Language

▪ https://wiki.korpus.cz/doku.php/en:cnk:czesl-plain

▪ 2009*
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Specifications of CzeSL

▪Collected 2009–2012

▪ in the CR and abroad

▪ elicited during all types of situations
during the class, 

as homework 

in an examination

▪Also academic texts, Bachelors’, Masters’ and doctoral theses
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4 main groups of NN learners of Czech

1. Speakers of Slavic languages (mainly Russian, Polish)

2. Speakers of distant non-Indo-European languages Chinese, 
Vietnamese, Arabic

3. other Indo-European languages: German, French, English

4. Romani ethnolect
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CEFR levels in CzeSL

▪Covers all levels A1 – C1

▪A1 and A2 prevail

▪Recently: some efforts aiming at a more balanced mix

of levels and L1s have been made
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MERLIN

▪ODKAZ: http://www.merlin-platform.eu/index.php
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EVALD Automatic EVALUATOR OF DISCOURSE
https://lindat.mff.cuni.cz/services/evald-foreign/

▪ Institute of Formal and Applied Linguistics, CU Preague

▪ Monitors: 200 language features in mutual interaction 

▪ language fields: spelling, morphology, lexicology, syntax, text syntax (sentence information structure) 

▪ and text structure (semantic discourse relations, anaphora and coreference).
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Here you place a text



CHANGING EDUCATIONAL PARADIGMA

(Granger 2002 , 21)

A Bird´s-eye view of learner corpus research.

Granger, S. at al. (eds) Computer Learner Corpora, Second Languge
Acqusition and Foreign Language Teaching. 

Amsterdam/Philadelphia : Jonh Benjamins Publishing Company. 

29



Up to now paradigm
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Presentation

Practice

Production



Emerging paradigm
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observe

Create your
hypothesis

Try the paradim



Data Driven Learning

„Research is too serious to be left to the researchers.“

( 1991)     

Tim Johns, University of Birmingham
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Examplex of Corpora Based Exercises
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1. Exercise - Noun forms analysis

Read the sentences: 

1. Jsem žák druhé třídy, ale tolik už přece vím.

2. Na hlavní třídě si všiml obchodu s pánskými oděvy.

3. Objednal si tedy sedadlo v první třídě.

4. My, Angličané střední třídy.

5. Zabočil s autem za hlavní třídu a rychle jel k mostu. 

6. Ten nejspíš letí první třídou.

7. Poslouchala jsem pod oknem třídy asi deset minut.

8. Za jejich vilou byla široká třída, po které jezdily dvě tramvaje.

9. Martin vlastně s námi do třídy nechodil.

10. Sedíte v kupé druhé třídy s dvojicí neznámých.

11. Specialista první třídy.

12. Postoupila do poslední třídy gymnázia. 



Exercise 3
Write sentences using the forms of TŘÍDA which are not in Exercise 1. Check the forms in 
corpus. 

Exercise 2

Use the sentences from Ex. 1, find the forms of
TŘÍDA for each case in the paradigm.  

1. pád ........................... věta č.: .............. 

2. pád ........................... věta č.: .............. 

3. pád ........................... věta č.: ..............

4. pád ........................... věta č.: .............. 

6. pád ........................... věta č.: .............

7. pád ........................... věta č.: .............

.

Exercise 3 polysemy

Guess which sentences belong to which 
meaning.

i. místnost, kde se učí žáci

ii. ročník ve školním vyučování

iv. velká ulice ve městě

v.  společenská vrstva

vi. označení kvality 



Collocation Vlak

▪ jede, přijede, zastaví, pojede, vyjíždí, vjíždí, jezdí, stojí, 
projíždí, odjíždí, rozjíždí se, pohne se, přejede, zmizí, 
vyjede, rozjede se, vykolejí, vezl, zůstane, uhání, 
zastavuje, uhání, blíží se, přepravuje, usmrtí

▪ plný, naložený, půlnoční, směřující, jedoucí, tažený, 
označený, odjíždějící, jedoucí, projíždějící, odvážející, 
převážející

▪ autobus(224) cestovat(87) jedoucí(95) jet(538) jezdit(293) 
motorový(67) nákladní(209) odjíždět(81) odjezd(120) 
osobní(253) ostře(60) parní(90) projíždějící(55) 
projíždět(72) rozjetý(55) sledovaný(60) srazit(73) 
srážka(64) ujet(95) zpoždění(69) 
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Exercise 4 – Meaning based on the context
Find the most frequent collocations of the verb ZTRATIT. 
Write your own sentences with these collocations.  

Slovní tvary
frekvence celkem16732
psaný 
ztratit  16192
Ztratit  510
ZTRATIT  30
Gram. kat.: Sloveso: infinitiv , 
dok.100,00%(1673) 

Kolokace 
co(353) 
nic(37) 
minuta(14) 
tvář(14) 
vědomí(12)
kontakt(10) 
vteřina(10) 
víra(10)
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ZTRATIT (Loose)

▪ Jaká kolokace je nejčastější?  

▪ Dosaďte místo zájmene CO konkrétní slova. Co všechno můžete ztratit? 

▪ Je něco CO nemůžete ztratit? Zkontrolujte v korpusu – jaké jsou kolokace pro  
NEZTRATIT. 

Můžu ztratit                             Nemůžu ztratit 

▪ Pozorujte příklady kolokací ZTRATIT + CO:

▪ Všimněte si, KDE stojí  slovo CO. Před slovesem? Nebo za slovesem? 

▪ S jakými slovesy se pojí infinitiv ZTRATIT v těchto větách? 



Ve frázi Hleděla jsem se co nejdříve ztratit má ztratit jiný význam než ve všech 
ostatních větách. Odhadněte co znamená:

i. rychle jsem chtěla nastoupit ,
ii. rychle jsem chtěla odejít,  
iii. rychle jsem hledala ztracenou jízdenku .



Exercise 6 Text correction

Přečtěte si text, který napsal žák z Ukrajiny. Čísla v textu jsou vždy za slovem, kde 
udělal chybu. Všechna slova mají společný jeden typ chyby – jaký? Pokuste se 
chyby opravit. 

Mám moc radá (1) sport. Hrájeme (2) moc venkovní sporty. Ráno jezdím na kole do škóly
(3) s mym (4) kamaradem (5). Nemůžeme lyzovat (6), sáňkovat nebo běhat na lýžich
(7), protože tu není sníh. Ale, v letě (8), když je teplo, plaváme (9) v bázeňe (10) (11),
na řece nebo na moře. Mám ráda fotbal a obvykle jdu na fotbalové hříště (12), ale 
nehraju fotbal dobře. Ještě hrajeme volejbal a basketbal. Golf a baseball nejsou na 
Ukrajině populární. Hrajeme taky kulečnik (13), šachy a stolní tenis. Myslím že, šach je 
dobrý duševní sport. Múžu (14) trochu hrát šachy, ale nemužu (15) bruslit. Na podzim 
nesportujeme moc, protože velmi moc prší. Pak, dívám se sport na televízi (16).



Exercise 7   STYLE/REGISTER 

use of words in context 

What are the differences in the use of KNIHA a KNÍŽKA?  



Changes in KNIHA – KNÍŽKA through the history. What does it say to you?
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A new volume a corpus of non-native Czech, against the 

background of theoretical and practical issues in the current 

learner corpus research.

https://karolinum.cz/en/books/rosen-compiling-and-
annotating-a-learner-corpus-for-a-morphologically-rich-
language-23802

https://ufal.mff.cuni.cz/czesl

